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Pedepar nunomuoi padboTsi

Kmrouesnie cmoBa: DKBUBAJIEHTHOCTD, AIEKBATHOCTD,
[TIPATMATUYECKUN ACIEKT, IIEPEBOJJYECKUE TPAHCO®OPMA -
1A, JINMHI'BO-CTUJIMCTUYECKHUE CPEJICTBA.

JunuioMHas padoTa cocTOUT U3 94 cTpaHull, 2 NPUIOKEHUI,S uarpamm, 1
TaOJIMIBI, 57 NCTOYHUKOB.

Llenpro naHHOM paOOTHI ABIIAECTCS HU3YyYEHUE MOHATUN «3KBUBAJIEHTHOCTHY» U
«aJIEKBaTHOCTB», KOTOPBIE CITYXkKaT CPEICTBOM COXPAHEHUS IKCIIPECCUBHO-
AMOIIMOHAJILHON HArpy3KH M UCTOJIb3YIOTCS B KAYECTBE KATETOpUN OIICHKU
KauyecTBa MEPEBO/A XY I0KECTBEHHOTO TeKCTa. M3yueHne JaHHbIX MOHATHI
ABJIIETCS HEOOXOAUMBIM BBUY TOTO, YTO MIPH MEPEBOJIE JIUTEPATYPHBIX
IPOU3BEIAECHUI HY’KHO IIEPEaTh HE TOJIBKO CMBICI, HO U XYA0KECTBEHHBIE
ocobeHHoCTH TekcTa. KauecTBo nepeBoja OyAeT 3aBUCETh OT TOTO, B KaKOH
Mepe NEePEeBOTUMK TOHUMAET, UTO TAKOE SKBUBAJICHTHOCTh U aJI€KBATHOCTb.
Teopetudeckoit 6a3oi nccienoBanus nociayxuiau padorsl B.H. Komuccaposa,
A.Jl. IlIseituepa, JI.C. bapxyaaposa, T.P. JleBuukoi u A.M. ®utepmana, 1.B.
ApHoaba u Apyrux yuéHbix. [Ipobiema coxpaHeHus SMOLMOHAIBHO-
DKCIIPECCUBHOM HArpy3KH IPH IEPEBOE C OAHOTO SI3bIKA HA JPYTOd OTHOCHUTCS
K IparMaTU4E€CKUM U CEMaHTHYECKUM acCIIEKTaM I1IEpEBOJa, B OCHOBE KOTOPBIX
HaxoJATCA MOHATUSA SKBUBAJEHTHOCTH U aJIEKBaTHOCTU. DKBUBAJIEHTHOCTh U
aJIeKBATHOCTh JOCTUTAIOTCA IYTEM Pa3HOOOPa3HbIX MEPEBOAUECKUX
TpaHchopmanmii. Kak nmpaBuio, B 00111eM BHUJIE€ BBIACISIOT ITPaMMaTHYECKUE,
JIEKCUYECKHUE U CTUIIMCTUYECKUE TpaHchopManuu. Ha ocHOBaHUU pe3yabTaToOB
JAHHOT'O MCCIIEOBAHUS IIPU MEPEBOJIE XYA0KECTBEHHOIO TEKCTA
IPEUMYILIECTBEHHO MPUMEHSUIUCH IpaMMaTudeckue Tpaichopmanuu. Cpeau
HUX 3aMEHa YacTel peuu, YICHOB MPeJIOKEHUS, 100aBIeHUS U ONYIECHUS
SIBJISIFOTCST HAM0OJIee YacTo UCMOIb3yeMbIMU TpaHchopmanusiMu. OObIYHO
Pa3HOrO TUIA TPAHCPOPMALIMH OCYIIECTBIIIOTCS OJTHOBpEMEHHO. OHM
HaIlpaBJeHbl HA MAKCUMAIbHO TOUYHYIO Mepeady CEMaHTUKH, ParMaTUKU U
CTHUJIMCTHUKU OPUTMHAIBHOTO TEKCTA.

Astop: lyteko Banepus Cepreesna (benopycckuii rocyaapcTBeHHbIN
YHUBEPCUTET, (prtonioruueckuit (pakynapTeT, Kadenpa aHTITMHCKOTO A3bIKO3HA-
HHUS)
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P3¢depat apiniiomuaii paboTbi

[Nepanik kmouaBbix cinoy: DKBIBAJIEHTHACIb, AJISKBATHACIID,
[TPAI'MATBIYHbI ACITEKT, ITIEPAKJIAIHILIKIA TPAHCO®APMAILIBII,
JIHI'BA-CTBUUIICTBIYHBIA CPOAKI.

JlpimiomHast pabota ckinagaenua 3 94 craponak, 2 nanarakay, S aeisirpam, 1
TaOMIIBI, 57 KPBIHIIL.

MbTaii paboThl 3'sysieriia BoIByUSHHE MaHSIIIY «9KBIBaJCHTHACHBY 1
«aJIPKBATHACIBY, KIS CITy’Kallb CPOJKAM 3axaBaHHS dKCIPICIyHA-dMallbIiHAN
Harpy3Ki 1 BRIKApBICTOYBAIOIIIA ¥ SKACIl KATATOPBIN alldPHKI SKaCIll ITepakiaay
MacTalkara TOKCTy. BeIByusHHE JaJ3€HbIX MaHALLAY 3'syiseria naTp30HbIM 3
IPBIYBIHBI Taro, IITO TPl IEpaKiIaa3e JiTapaTypHbIX TBOpay Tprda nepajais He
TOJIBKI CHC, aJie 1 MacTaIlKis acabiiBacii TIKCTy. Skacup nepakiaay Oyaze
3aJICXKBIIb a1 Taro, y sIKOM MEpbI IEPaKIaubIK pa3yMee, IMTO TaKOe
AKBIBJICHTHACIb 1 aJIPKBATHACIIb.

TrapaTeiuHaii 0azait qacinenaaBanns ctami npaisl B. H. Kamicapasa, A./l.
Beitapa, JI.C. bapxyzaapasa, T.P. JleBiukaii u A.M. ®@itspmana, 1.B.
ApHoub[ 1 1HIIBIX HaByKOY1ay. [IpabnemMa 3axaBaHHs 3KCIp3CiyHa-3MalblitHal
Harpy3Ki Ipbl epakiaa3e 3 aHriiickaid MOBbI Ha PyCKYIO aJHOCIIIIA /1a
nparMaThlyHara i CeMaHThIYHAra acleKkTay nepakiaay, y aCHOBE SIKIX
3HAXO/3SIII[A TaHIIl YKBIBAJIEHTHACI 1 aJdKBAaTHACI. DKBIBAJIEHTHACHH 1
a/IPKBaTHACIIb MOTYI[b lacATalllla IUIsIXaM pa3HacTalHbIX NepaKIaJHIIKIX
TpaHcdapmanbiid. 3a3Bbluall, y aryJbHbIM BBITJISI3€ BbUIYYaIOLb TPaMaThIUHbI,
JIEKCIYHBIS 1 CTBUTICTBIUHBIS TpaHcpapmarlieii. Ha majgcraBe BeIHIKAY nag3eHara
JacielaBaHHs Mpbl MepaKiai3e MacTalKara T3KCTY MepaBakHa YKbIBaJics
rpaMatbluHbig TpaHchapMmalblil. CApoll 1X 3aMeHa YaclliH MOBBI, WIEHAY CKa3a,
nabayneHH1 1 amynrydHH1 3'IyJIsIo1Ia Hail0oIel yacTa KapbICTaHbIM1
TpaHcdapmalsisimMi. Sk npasinia, po3Hara Thiy TpaHchapmalsii
AXBIIAYIISAONIA aJHavYacoBa. SIHbI HaKipaBaHbl HA MakciMaibHa JaKJIaaHYIO
nepajady CeMaHThIK], MPArMaThIKi 1 CTBUTICTBIKI apbIriHaJIbHATa TIKCTY.

A¥rap: lllynpko Banepris Cspreeyna (benapycki q3spayHbl YHIBEPCITAT,
¢inanariyael GaxynbTIT, Kadeapa aHTmiickara MOBa3HayCTBA)
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ABSTRACT

Keywords: EQUIVALENCE, ADEQUACY, TRANSLATION
TRANSFORMATION, PRAGMATIC ASPECT, LINGUO-STYLISTIC
MEANS.

The diploma thesis comprises 94 pages and involves 57 bibliographical sources.
The material is illustrated with 2 appendixes, 5 diagrams and 1 table.

The diploma thesis considers the concepts of "equivalence" and "adequacy"
which serve as means for preserving emotional-expressive loads. They are also
used as categories for evaluating the quality of literary translation. The study of
these concepts is necessary in view of the fact that while translating literary
works it is necessary to convey not only the meaning but also the artistic devices
of the text. The quality of translation depends on how far the translator
understands what equivalence and adequacy are. The theoretical framework is
based on the works by V. Komissarov, A. Schweitzer, L. Barkhudarov, T.R.
Levitsky and A.M. Fiterman, 1.VV. Arnold and other scholars. The problem of
preserving emotional-expressive loads while translating from English into
Russian pertains to the pragmatic and semantic aspects of translation, within the
context equivalence and adequacy. Equivalence and adequacy can be achieved
by a variety of translation techniques. As a rule scholars subdivide translation
transformations into lexical, grammatical and stylistic. In view of the findings
obtained it can be concluded that grammatical transformations dominate.
Among them, the most commonly used transformations are replacing parts
speech, sentence members, additions and omissions. As a rule, different types of
transformations are carried out simultaneously. The challenge for the translator
Is to transfer the semantics, pragmatics and stylistics of the original text in the
most precise and accurate way.
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